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Vertrags-Nr./ Контракт №:  ​​

Veterinärzertifikat 

für die Ausfuhr von Zuchtrindern in die Ukraine
Ветеринарний сертифікат на експортовану 

в Україну племінну велику рогату худобу

Versandland:                        

Bundesrepublik Deutschland
Країна-експортер:            
           Федеративна Республіка Німеччина

Zuständiges Ministerium:

Компетентне міністерство:

Ausstellende Behörde:

Орган влади, який видав сертифікат:
Verwaltungseinheit:

Адміністративна одиниця:
Mitgeführte Tierschutzbescheinigung:

Свідоцтво про охорону тварин:
I.   Herkunft und Identifizierung der Tiere

     Походження та ідентифікація тварин

     Name und Anschrift der (des) Herkunftsbetriebe (s):

Назва й адреса господарств (господарства) походження:
Anzahl der Tiere:

Кількість тварин:
Art (Kuh, Färse, Kalb usw.)

Вид (корова, нетель, теля і т.д.)
Rasse

Порода
Name/Ohrmarke
Кличка/вушна мітка
Datum und Ort der Geburt
Дата і місце народження





















П.    Bestimmung der Tiere:

Призначення тварин:

Die Tiere werden versandt:

Тварини відправляються:

von/з

(Verladeort / місце відправлення)

nach/в

(Веstimmungsort / місце призначення)

per Eisenbahnwaggon/Lastkraftwagen/Flugzeug/Schiff:

        залізничним, автомобільним, повітряним, морським транспортом:


(Transportmittel und Zulassungsnummer, Flugnummer bzw. registrierten Namen angeben /

зазначити вид транспорту і реєстраційний номер, рейс літака або зареєстрована назва)
Name und Anschrift des Versenders:

         Назва та адреса відправника:


Name und Anschrift des Empfangers:

     Назва та адреса одержувача:



Ш. Angaben zum Gesundheitsstatus Ветеринарні вимоги
Der unterzeichnete amtliche Tierarzt bescheinigt folgendes:

Державний ветеринарний лікар, що підписався, засвідчує наступне:

1. Die Bundesrepublik Deutschland 

Федеративна Республіка Німеччина
a) war während der letzten

- 5 Jahre in Übereinstimmung mit Artikel 3.2.13.2 des Internationalen Tierseuchenamtes frei von Spongiformer Rinderenzephalopathie (BSE);

вільна від спонгіформної енцефалопатії великої рогатої худоби протягом останніх 5 років у відповідності зі статтею 3.2.13.2 МЕБ,

·  3 Jahre frei von Rinderpest; 

 вільна від чуми великої рогатої худоби протягом останніх 3 років,

b) ist frei von Afrikanischer Schweinepest und Pest der kleinen Wiederkäuer.

 вільна від Африканської чуми свиней і чуми дрібних жуйних.

2. Das Bundesland, aus dem die Tiere stammen, war während der letzten 12 Monate frei von Maul- und Klauenseuche, Lungenseuche der Rinder (Kontagiöse bovine Pleuro-pneumonie) und Stomatitis vesicularis.

       Федеральна земля походження тварин вільна від ящуру, контагіозної  плевропневмонії і везикулярного стоматиту протягом останніх 12 місяців.
3. Die in diesem Zertifikat aufgeführten Tiere erfüllen folgende Anforderungen:

  Зазначені в дійсному сертифікаті тварини відповідають наступним вимогам:
a) Sie wurden heute untersucht, zeigen keine klinischen Krankheitsanzeichen und sind nicht  länger als 5 Monate trächtig;

      були оглянуті, не мають клінічних ознак хвороби і не мають вагітності понад 5 місяців,

b) Sie wurden heute untersucht, zeigen keine klinischen Krankheitsanzeichen und sind nicht länger als 5 Monate trächtig;

       за офіційними даними не вакцинувались проти бруцельозу, лептоспірозу і сибірки,


c)  sie wurden nicht gegen Maul- und Klauenseuche geimpft

 не вакцинуються проти ящуру
     oder / або

    sie wurden vor dem l. April 1991 gegen Maul- und Klauenseuche geimpft;

 вакцинувались проти ящуру до 1 квітня 1991 року, 

(Nichtzutreffendes streichen / Непотрібне закреслити)

d) sie stammen von einheimischen Tieren ab, sind in der Bundesrepublik Deutschland aufgezogen worden und kommen aus Herkunftsbeständen,

вони отримані від місцевих тварин, вирощені на території Федеративної Республіки Німеччина і виходять з ферм,

           - in denen Paratuberkulose wahrend der letzten 5 Jahre nicht zur amtlichen Kenntnis gekommen ist,

  в яких за офіційними даними  не реєструвалося паратуберкулезу і лейкозу протягом останніх 5 років,

die nach den Normen des Internationalen Tierseuchenamtes (ODS) amtlich frei von Brucellose, Tuberkulose und Enzootischer Leukose der Rinder während der letzten 3 Jahre sind,

офіційно вільних від бруцельозу, туберкульозу і ензоотичного лейкозу протягом останніх 3 років відповідно до норм Міжнародного епізоотичного бюро (МЕБ),

               in denen keine klinischen Fälle von Infektiöser Keratokonjunktivitis, Boviner Virusdiarrhoe und Besnoitiose während der letzten 12 Monate zur amtlichen Kenntnis gekommen sind,

де за офіційними даними  не спостерігалося клінічних випадків інфекційного кератокон’юнктивіту (пінк-ай), вірусної діареї великої рогатої худоби, бесноітіозу протягом  останніх 12 місяців,

die keinen tierseuchenrechtlichen Sperrmaßnahmen unterliegen;

на які з боку ветеринарної служби не накладено ніяких карантинних заходів,


e) sie stammen aus Herkunftsbeständen, in denen keine klinischen Fälle vonSeuchenhaftem     Spätabort der Schweine (PRRS) während der letzten 3 Monate zur amtlichen Kenntnis gekommen sind;

виходять з ферм, де за офіційними даними  не реєструвалося клінічних випадків епізоотичного аборту свиней протягом  останніх 3 місяців,

f)  zu ihrer Erzeugung oder zur Erzeugung der Trächtigkeit wurden nach amtlicher Kenntnis kein Sperma und keine Embryonen verwendet, die aus Ländern stammen, in denen nach amtlicher Kenntnis Fälle von Spongiformer Rinderenzephalopathie (BSE) aufgetreten sind;

для їхнього одержання або запліднення, не використовувалися сперма або зиготи, які походять з країн, у яких, за офіційними даними, реєструвалися випадки спонгіформної энцефалопатии великої рогатої худоби,

g) sie sind nach amtlicher Kenntnis nicht mit Futtermitteln tierischer Herkunft ernährt worden, zu deren Herstellung innere Organe und Gewebe von Wiederkäuern verwendet worden sind;

не вживали в їжу корми тваринного походження, при виготовленні яких використовувалися внутрішні органи і тканини жуйних тварин,

h) sie wurden seit dem Tag der ersten in diesem Zertifikat genannten Untersuchung mindestens 30 Tage unter amtstierärztlich anerkannten Quarantänebedingungen gehalten;

вони знаходилися з дня проведення першого зазначеного в дійсному сертифікаті огляду не менше 30 днів у визнаних державною ветеринарною службою умовах карантину,

i)  sie wurden mit negativen Ergebnissen mit zugelassenen Methoden des Versandlandes in dem zugelassenen Laboratorium

(Name des Laboratoriums)

untersucht auf 

вони в офіційній лабораторії

(назва лабораторії)
обстежені з негативними результатами прийнятими в країні відправлення методами на




Krankheit

Хвороба


Datum                    und                     Untersuchungsmethode

Дата                        та                       Метод дослідження

Brucellose der Rinder

Бруцельоз великої рогатої худоби



Enzootische Leukose der Rinder

Ензоотичний лейкоз великої рогатої худоби



Paratuberkulose 

Паратуберкульоз



Trichomonadenseuche der Rinder

Трихомоноз великої рогатої худоби



Vibnonenseuche der Rinder 

Кампілобактеріоз великої рогатої худоби



Leptospirose (L canicola, L gnppotyphosa, L hebdomanis, L icterohaemoirhagiae, L pomona, positiv sind Titer > l 50) Лептоспіроз (позитивними є титри >1:50)



und einer intrakutanen Tuberkulinprobe mit negativem Ergebnis unterzogen 

      а також на туберкульоз внутрішньошкірним способом із негативним результатом
      am / коли:
(Datum/дата)
j) sie wurden vor Versendung einer Entwunnung unterzogen

 перед відправленням тварини були піддані дегельмінтизації

         am / коли:
(Datum/ дата) 

(Name und Dosis des Arzneimittels/назва і доза препарату)

4. Die Transportmittel sind in Übereinstimmung mit den veterinärhygienischen Bestimmungen des Versandlandes behandelt und vorbereitet worden.

      Транспортні засоби оброблені і підготовлені відповідно до  прийнятих в країні експортері ветеринарних правил.

Ausgefertigt in /

Складене в 

(Ort / Місто)

am./ Коли
(Datum / дата)
Der amtliche Tierarzt

Державний ветеринарний лікар

(Siegel / печать)
(Unterscilrift / підпис)

(Name in Großbuchstaben und Qualifikation des amtlichen Tierarztes

прізвище в прописних літерах і кваліфікація державного ветлікаря)
Ausfuhr von Zuchtrindem in die Ukraine, Stand 22. März 1999 
Експорт племінної великої рогатої худоби в Україну,  станом на 22 березня 1999 р.

Ausfuhr von Zuchtrindem in die Ukraine, Stand 22. März 1999 
Експорт племінної великої рогатої худоби в Україну,  станом на 22 березня 1999 р.


